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Tworzyç harmoni´
Create harmony

Woda, energia elektryczna i us∏ugi oczysz-
czania: trzy zawody, które Grupa Saur wyko-
nuje  na czterech kontynentach Êwiata,
wsz´dzie z jednakowym zaanga˝owaniem 
i poszanowaniem stylu ˝ycia odbiorców.
We Francji, Grupa  prowadzi wszechstronnà
dzia∏alnoÊç zwiàzanà z gospodarka wodno -
Êciekowà na wszystkich etapach obiegu wody,
poczàwszy od budowy stacji uzdatniania
wody i oczyszczalni Êcieków po póêniejszà 
ich eksploatacj´. Saur jednoczeÊnie jest klu-
czowym operatorem w sektorze utrzymania
czystoÊci, zbiórki i przeróbki odpadów.
Na Êwiecie doÊwiadczenia Grupy dotyczà
tak˝e dodatkowo produkcji i dystrybucji
energii elektrycznej.
Dzi´ki organizacji naszych zak∏adów, wyko-
rzystujàcej doÊwiadczenia i kreatywnoÊç
tysi´cy wspó∏pracowników, Grupa oferuje
swym klientom - krajom, gminom, prze-
mys∏owi i konsumentom - profesjonalizm 
i us∏ugi o najwy˝szej jakoÊci, w ka˝dym
zakàtku Êwiata.
Wsz´dzie tam gdzie pracujemy, naszà ambi-
cjà jest pogodzenie harmonijnego rozwoju
ekonomicznego i spo∏ecznego z ochronà 
zasobów naturalnych i Êrodowiska.

Active in water, power and environmental services,
the Saur group has the same commitment to
corporate citizenship and to respecting people's
wayof life wherever it operates in the world. 
In France, the Group is involved at all stages of the
water cycle, from the construction of drinking
water production plants and wastewater
treatment plants to their operation. Furthermore,
Saur is a key player in the environmental services
sector, from waste collection to processing.
Outside France, the Group's field of expertise also
encompasses power generation and distribution.
By capitalising on the exchange of experience and
the creativity of thousands of staff, the Group
offers its customers – countries, communities,
companies and consumers – recognised
professionalism and excellent quality of service
throughout the world. 
Our aim is to harmoniously combine economic
growth, staff development and respect for
the  environment wherever we operate. 

Podzia∏ ze wzgl´du na sektory:
Breakdown by business segment:

■ woda / water
■ energia / energy
■ us∏ugi porzàdkowe /

environmental services 
■ inne /other 

2,5 Miliarda €
obroty

billion euros in sales

24 000
wspó∏pracowników
employees worldwide

52 milliony
odbiorców na czterech kontynentach

people served in four continents

Podzia∏ geograficzny dzia∏alnoÊci:
Geographical breakdown of activities:

■ . . . . . . Francja / France
■ . . . . . . Europa / Europe
■ . . . . . . . . . . . . Azja / Asia
✎ ✎ Afryka / Africa

Ameryka / Americas
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Saur Group partnering

with countries,

communities and

companies



ObecnoÊç na 4 kontynentach
Present in four continents

SAUR
INTERNATIONAL

Afryka Po∏udniowa
South Africa

Algieria
Algeria

Argentyna
Argentina

Chiny
China

Wybrze˝e KoÊci
S∏oniowej 
Ivory Coast

Hiszpania
Spain

Francja
France

W∏ochy
Italy

Mali
Mali

Maroko
Morocco

Mozambik
Mozambique

Polska
Poland

Republika
Ârodkowej Afryki 
Central African
Republic

Wielka Brytania
United Kingdom

Rosja
Russia

Senegal
Senegal

Wietnam
Vietnam

Zambia
Zambia

G R O U P E  S A U R

GGrruuppaa  SSAAUURR  ddzziiaa∏∏aa  ww  1188  kkrraajjaacchh    
EEuurrooppyy,,  AAffrryykkii,,  AAmmeerryykkii  ii  AAzzjjii  ::
The Saur Group is present in 18 countries 
in Europe, Africa, Asia and the Americas.
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Woda, energia,  oczyszczanie
Water, power and cleansing services

Saur France

Saur France zajmuje si´ zarzà-
dzaniem gospodarkà wodno-
Êciekowà oraz uzdatnianiem 
i  utylizacjà osadów poÊcieko-
wych. Przedsi´biorstwo
obs∏uguje 6 mln mieszkaƒców
w 7 tys. francuskich gmin.
Wykorzystuje równie˝ swoje
doÊwiadczenie we wspó∏pra-
cy z przedsi´biorstwami prze-
mys∏owymi. Zatrudniajàc 
6 500 pracowników, firma
realizuje obroty rz´du 1,344
mld €.

Saur France manages water
and purifying services,as well
as the treatment and elimination 
of purified sludge.
The company provides drinking
water for 6 million inhabitants
in 7,000 French communities.
It also puts all its know-how into
industrial services.With its 6,500
staff,Saur France achieves
a turnover of 1.344 billion euros.

Saur International

Producent i dystrybutor wody
pitnej oraz elektrycznoÊci.
Saur International  przyczynia
si´ do zapewnienia codzien-
nego komfortu 42 milionów
konsumentów w 17 krajach
Êwiata, na 4 kontynentach.
Wraz ze swymi 15 tys.
pracowników, firma realizuje
kompletne us∏ugi w zakresie
wody i energii elektrycznej,
bàdê te˝ Êwiadczy us∏ugi
pomocy technicznej i
doradztwa. Obroty firmy
osiàgajà wysokoÊç 885 mln €.

Producer and distributor 
of drinking water and electricity in
four continents,Saur International
contributes to the daily needs 
of 42 million customers in 
17  countries.With its staff
of 15,000,Saur International 
participates in either the business
of complete delegation of water
and electricity services,or in
the area of technical assistance,
advice or works.
Its turnover comes to 885 million
euros.

Stereau

Stereau  jest jednà z najlep-
szych firm, wyspecjalizo-
wanych w projektowaniu i
budowie obiektów wodo-
ciàgowych takich jak stacje
uzdatniania wody, oczysz-
czalnie Êcieków i inne urzà-
dzenia kanalizacyjne.
Referencjà  dla doÊwiadczenia
i kompetencji firmy jest oko∏o
tysiàca obiektów wykonanych
we Francji i na Êwiecie. 
W 2002 roku firma osiàgn´-
∏a obroty w wysokoÊci
117 mln €.

Stereau is a leading specialist 
in the design and construction 
of works connected to the water
cycle:production factories
for drinking water, treatment
works for wastewater and
equipment used in the water
process.Stereau’s experience
and know-how can be seen over 
a thousand projects in France
and internationally.Stereau will
generate a turnover of 117 million
euros in 2002.

Coved

Firma Êwiadczàca szerokà 
gam´ us∏ug zwiàzanych 
z utrzymaniem czystoÊci, 
zbiórkà, selekcjà i przeróbkà
odpadów. Coved  zbiera
i przerabia rocznie 3 mln ton
odpadów obs∏ugujàc 4,1 mln
mieszkaƒców Francji oraz
liczne firmy przemys∏owe.
Przedsi´biorstwo zatrudnia 
2 400 pracowników i osiàga
obroty rz´du 205 mln €.

Coved, the Saur Group “cleansing”
subsidiary,masters all tasks 
involved in cleaning,collecting,
recycling and treating waste.
Coved collects and treats 3 million
tons of waste per year for
4,1 million inhabitants in France,
as well as for the industrial sector.
The company employs 2,400 staff.
It has a 205 million euros turnover.
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W dà˝eniu do podnoszenia jakoÊci us∏ug
Committed to a faultless service

W poczuciu odpowiedzialno-
Êci Grupa SAUR stara si´ za-
pewniç swoim klientom jak
najwy˝szà  jakoÊç us∏ug jedno-
czeÊnie chroniàc Êrodowisko.
Utrzymaniu tak wysokiego
standardu  us∏ug ma s∏u˝yç
globalna i spójna polityka
zarzàdzania JakoÊcià. Âwiad-
czà o tym uzyskane przez
firm´ certyfikaty ISO 9001,
posiada je blisko 100% na-
szych filii  na Êwiecie. Jedno-
czeÊnie stawiamy na taki nasz
rozwój, który zapewnia res-
pektowanie Êrodowiska
naturalnego. Przejawem tych
dzia∏aƒ jest uzyskanie certyfi-
katu ISO 14001 przez nasze
g∏ówne oddzia∏y oraz sukce-
sywne wprowadzanie Syste-
mu Zarzàdzania Ârodowisko-
wego.

OdpowiedzialnoÊç spoczywa
przede wszystkim  na pracow-
nikach SAUR. Dlatego te˝
priorytetem polityki kadrowej 
jest rozwój zawodowy oraz
mobilnoÊç pracowników. 
Celowi temu s∏u˝à w∏asne
centra szkoleniowe, które
Saur stworzy∏ we Francji i
innych krajach swojego
dzia∏ania. W 2001 roku, w
centrach tych zorganizowano
80 000 godzin szkoleƒ.

Saur's commitment means
offering faultless quality of service
whilst protecting the environment.
Its Quality-Safety-Environment
policy aims to address these
issues in a global and coherent
managerial approach. Iso 9001
certification of almost all our
facilities throughout the world
reflectsour commitment to
quality. Furthermore, an initiative
is being rolled out to our different
subsidiaries to ensure that
facilities expand without
damaging the environment.The
aim for our key production
facilities is to earn Iso 14001
certification and to gradually
implement an Environmental
Management System.

Saur is also committed to its
staff.The Group's human
resources policy seeks to promote
staff career development and
mobility. Saur has set up its own
training centres in France and the
main countries in which it
operates so that its employees
can constantly enhance their
skills. In 2001, 80,000 hours of
training were provided by the
Group's training centres.

PPoocczzuucciiee  zzaaaannggaa˝̋oowwaanniiaa Sense of commitment 
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Dzielenie si´ kompetencjami
Sharing our know-how

Blisko 300 informatyków 
pracujàcych w Optimum
Systemy Informacji, dba o
rozwój nowych  programów
komputerowych  w celu
polepszenia wyników 
w dziedzinie eksploatacji
(program Geremi, oprogra-
mowanie kartograficzne
Net&GIS, u˝ytkowanie
GPRS...) ale równie˝ w
zakresie obs∏ugi klienta
(Saphir) i zarzàdzania (J@de).
Sieç informatyczna Grupy,
zarzàdzana przez Optimum,
wykorzystujàc internet i

system sieci wewn´trznej,
zapewnia obs∏ug´ operatorów
w czasie rzeczywistym oraz
dost´p do ekspertyz w skali
mi´dzynarodowej.

Praca w sieci pozwala na
maksymalne wykorzystanie
Êrodków zaanga˝owanych 
przez Grup´ oraz gwarantuje
optymalnà ca∏odobowà 
jakoÊç us∏ug we wszystkich
naszych oddzia∏ach. 

Almost 300 IT specialists are
developing, within Optimum
Information Systems, new
applications aimed at increasing
efficiency in operations (Geremi
software package, Net&GIS
cartography software, use of
GPRS, etc.) customer service
(Saphir) and administration
(J@de).

The Group's IT network, which is
managed by Optimum, makes
use of the Internet and intranet
to provide real-time support for
operators and pool global
expertise.

Thanks to this network
organisation, we can capitalise 
on the Group's resources so as 
to guarantee optimal round-the-
clock quality of service for our
customers.

Istniejàce techniki oraz nowe
procedury sà permanentnie
rozwijane przez zespó∏ 60
badaczy. G∏ównym kierun-
kiem  badaƒ jest jakoÊç wody
pitnej. 
W ostatnim czasie SAUR
opracowa∏ nowatorskà
technik´ eliminowania jednej
z toksyn (arszenik) z wody.
Nast´pna  innowacja to:
prace nad systemem ciàg∏ego
ostrzegania przed  obecnoÊcià
w wodzie patogenów przy
u˝yciu DNA. 

W powiàzaniu ze strategià
zrównowa˝onego rozwoju
Grupy g∏ówne wysi∏ki ba-
dawcze koncentrujà si´ na
zredukowaniu iloÊci osadów
powstajàcych podczas oczysz-
czania Êcieków. 
Dwie ostanio wprowadzone
innowacje ekologiczne to:
biologiczny proces MycET, czy
choçby termoliza, jako jedyny
sposób obróbki umo˝liwiajàcy
ograniczenie  emisji CO2.

Sixty researchers are working on
an ongoing assignment to deve-
lop new processes and improve
existing techniques.The quality of
drinking water is a major area of
research. Saur recently developed
an original process aimed at
eliminating certain toxins such as
arsenic.The study of a water
quality alert system, involving
detection of pathogens via DNA,
is a further area of innovation. In
keeping with the Group's susta-
inable development strategy,
research efforts are also focusing
on the reduction of the volume
of sludge produced by wastewa-
ter treatment. Further-more, Saur
has introduced two ecological

innova-tions: the MycETTM

biological process, developed by
Saur, and thermolysis, the only
method of eliminating sludge
that produces an alternative fuel
which limits CO2 emissions.

ZZaaaawwaannssoowwaannee  bbaaddaanniiaa  nnaauukkoowwee
A state-of-the-art research centre

PPrraaccaa  ww  ssiieeccii A network organisation
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"Twórcy harmonii" w∏aÊnie
nimi chcemy byç w oczach
naszych klientów.
Aby to osiàgnàç wprowadziliÊ-
my szereg technik umo˝liwia-
jàcych wysokà jakoÊç oraz
ciàg∏oÊç obs∏ugi i informacji dla
naszych klientów.
W nast´pstwie uzyskaliÊmy
pe∏nà przejrzystoÊç, która
przejawia si´ u∏atwionym

dost´pem do informacji. 
Poprzez nasze oddzia∏y, centra
informacji, strony internetowe 
i ró˝ne broszury, nasi odbior-
cy sà informowani o jakoÊci
wody oraz o oferowanych
us∏ugach.
Satysfakcja odbiorców wynika
przede wszystkim z harmonij-
nych relacji pomi´dzy Saur 
i jej bezpoÊrednimi klientami,

gminami lub krajami.
Nieograniczony dost´p do 
informacji, wspólne zespo∏y
sterujàce, przejrzyste
wskaêniki osiàganych
wyników, ekipy techniczne
dyspozycyjne ca∏odobowo,
gotowe do szybkiej reakcji w
razie potrzeby, dowodzà, ˝e
nasze kontrakty opierajà si´ 
na prawdziwym partnerstwie.

Fostering

harmonious

relations

Fostering harmonious relations to
ensure customer satisfaction.
In order to meet this objective,
call centres have been set up and
a formal commitment has been
made to our customers in terms 
of quality, service continuity and
information.
This commitment has resulted in
greater transparency and thus
easier access to information.
Consumers can gain information
from branches, local call centres,

websites and brochures about
their water consumption,water
quality and the services they can
expect.Customer satisfaction is
mainly the result of harmonious
relations between Saur and its
direct customers, local authorities
and countries.Full access to
information, joint steering
committees, transparent
performance indicators and 
teams available round the clock 
to react rapidly if need be, show
that we take a true partnership-
based approach.

Przejrzyste relacje z klientami
Transparente customer relations

0  1  2  3  4  5  6  7  8  9  
Us∏uga na miar´ dla przemys∏u
Tailored services for industry

Nasze us∏ugi w dziedzinie wody, energii 
oraz oczyszczania oferujemy równie˝ przed-
si´biorstwom. Nowe wymagania ustawowe    
w zakresie ochrony Êrodowiska, koniecznoÊç

stosowania bardziej zaawansowanych technik
oraz  ograniczenia kosztów  przedsi´biorstw
zmuszajà do powierzenia cz´Êci tych zadaƒ
podmiotom zewn´trznym. Us∏uga na miar´
pozwala nam na zaspokojenie tych specyficz-
nych potrzeb.

Our service guarantee in the water, energy and
environmental services sectors is also intended 
for industry.The new regulatory requirements
regarding the environment, advances in technology
and the need to control the resulting costs lead
companies to outsource business. By offering
tailored services, we can meet their specific 
needs.
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W sercu zagadnieƒ Êrodowiskowych
At the centre of environmental issues

WW  ddàà˝̋eenniiuu  ddoo  zzrróówwnnoowwaa˝̋oonneeggoo  rroozzwwoojjuu Sustainable development drive
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Z racji wykonywanego za-
wodu (woda, energia, utyli-
zacja Êmieci), znajdujemy si´
w centrum zagadnieƒ zwiàza-
nych z ochronà Êrodowiska
oraz zrównowa˝onego
rozwoju. Z tego wzgl´du,
zrównowa˝ony rozwój jest
jednà z osi strategii Grupy. Jej
realizacja w przypadku ró˝-
nych firm nale˝àcych do Gru-
py przybiera odmienne formy,
np. tworzenie rezerwatów
przyrody, uwra˝liwianie na
zagadnienia ochrony zasobów
wody pitnej, edukacja
zwiàzana z sortowaniem
Êmieci, wdro˝enie procedur
ekologicznego oczyszczania,
oszcz´dzanie energii.....

Obecnie pracujemy nad spój-
nà koncepcjà przedsi´biorstwa
obywatelskiego. Przyj´ty pro-
gram dzia∏aƒ  do 2005 roku
przewiduje zarówno zarzà-
dzanie oraz uwra˝liwianie
wewnàtrz firmy jak i podj´cie
dialogu ze wszystkimi stronami
zaanga˝owanymi w nasze 
dzia∏ania: odbiorcami, gmina-
mi, stowarzyszeniami, 
dostawcami ....
Plan ten b´dzie wdra˝any 
w ró˝nych oddzia∏ach Grupy
zarówno we Francji jak i w
innych krajach.
Precyzyjne i wymierne wskaê-
niki pozwolà dokonaç obiek-
tywnej oceny zaawansowania
naszych poczynaƒ.

Water, energy, waste: our busi-
ness puts us at the centre of
environmental and sustainable
development issues.That is why
we have chosen to make susta-
inable development one of the
Group's strategic platforms.
Saur's different subsidiaries have
already launched several
initiatives in this respect by
creating natural reserves,
promoting the need to sustain
water resources, educating for
waste sorting, developing 
ecological treatment processes;
energy conservation, etc.
Today, we want all these
initiatives to form part of a
coherent approach so as to
enhance performance on

corporate social responsibility
issues.An action plan has been
established up to 2005, that is
aimed at management and
raising in-house awareness, as
well as at encouraging involve-
ment and dialogue with all the
stakeholders in our business:
consumers, communities,
associations, suppliers, etc. The
plan will be implemented by all
the Group's entities in France and
abroad. Precise and quantifiable
indicators will be used to track
the progress of the action plan.



Przedsi´biorstwo obywatelskie
A corporate citizenship

Ambicjà Grupy na najbli˝sze lata jest
uzyskanie statusu firmy obywatelskiej, 
byç partnerem gmin i krajów, oferowaç
swoim pracownikom mo˝liwoÊci
rozwoju zawodowego a akcjonariuszom
wzrost wartoÊci ich akcji.

Zamierzamy to osiàgnàç  poprzez
strategi´ zrównowa˝onego rozwoju,
przez zaanga˝owanie odpowiednich ludzi
i zastosowanie zaawansowanych technik.

G∏ówne zalety pracowników Saur to
zaanga˝owanie, dba∏oÊç o dobre wyniki,
prostota dzia∏ania oraz odwaga w
podejmowaniu decyzji. Cechy te tak˝e
odzwierciedlajà naszà wizj´ relacji jakie
chcemy mieç z naszymi klientami -
gminami, krajami czy przemys∏em, 
którzy obdarzyli nas swoim zaufaniem.

Olivier BOUYGUES
Président Directeur Général
Hervé LE BOUC
Directeur Général
Pascal GRANGÉ
Secrétaire Général 
Patrick FÉVELAT
Président Directeur Général Optimum
Jean-Luc BERNARD
Directeur des Ressources Humaines

Patrick BARTHÉLÉMY
Président Directeur Général Saur France
Nordine HACHEMI
Président Directeur Général Stereau
Jean-Pierre PULLÈS
Président Directeur Général Coved
Jean-François TALBOT
Président Directeur Général Saur International

André BLACHON
Direction Comptabilité,Contrôle de gestion, Fiscalité
Pierre CASADO
Direction Trésorerie et Financements
Gérard MICHEL
Direction Technique
Philippe SERDET
Direction Communication 
Marc THOMAS
Direction Juridique

GG∏∏óówwnnee  zzaalleettyy Strong values CCOOMMIITTÉÉ  DDEE  DDIIRREECCTTIIOONN
GGRROOUUPPEE  SSAAUURR
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The Group's ambition for the years ahead 
is to promote corporate citizenship through
partnerships with communities and countries,
open up career development opportunities
and create sustainable value for its 
shareholders.

We intend to fulfil this ambition by pursuing 
a strategy firmly oriented towards sustainable
development, by relying on our staff and using
the most advanced techniques, and
increasing involvement.

A sense of commitment, performance-
oriented approach, transparency, the courage
to act: these are the Saur Group's main
values.
They also reflect our vision of the relations we
want to establish with our customers - the
local authorities, countries and companies  -
who place their trust in us.
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